📅 Hindi Lesson – Murli of 09 August 2026

📅 Murli sentence of 09 August 2026

📜 Hindi
इसमें सिर्फ दिल की बात है और कुछ करने की जरूरत नहीं, दिल से कहा मेरा बाबा, हज़ूर हाज़िर.

🔤 Transliteration
Ismeṃ sirf dil kī bāt hai aur kuch karne kī zarūrat nahīṃ, dil se kahā merā Bābā, huzūr hāzir.

💬 Translation
It is simply a matter of the heart; there is no need to do anything else. Say from the heart, “My Baba,” and the Beloved Lord is present.

A more literal rendering would be:
“It is only a matter of the heart, and there is no need to do anything. From the heart one said, ‘My Baba’ — and the Lord is present.”

📚  Vocabulary
· इसमें — ismeṃ: in this, here, in it
 → इस (is) “this” + में (meṃ) “in” 
· सिर्फ — sirf: only, simply 
· दिल — dil: heart
 Here it means not merely the physical heart, but the inner heart, deep feelings and affection. 
· दिल की बात — dil kī bāt: a matter of the heart
 Literally: “a thing/matter of the heart.” 
· और कुछ — aur kuch: anything else, something more 
· करने की जरूरत — karne kī zarūrat: need to do
 जरूरत (zarūrat) = need, necessity 
· दिल से — dil se: from the heart, sincerely, wholeheartedly 
· कहा — kahā: said
 Perfective form of कहना (kahnā), “to say.” 
· मेरा बाबा — merā Bābā: my Baba 
· हज़ूर — huzūr: Lord, Master, respected or beloved presence
 A Persian/Urdu-derived term of respect and reverence. 
· हाज़िर — hāzir: present, here, available, before one 
हज़ूर हाज़िर — huzūr hāzir
Literally:
“The Lord is present.”
In this context it has a warm, intimate feeling: as soon as the heart truly says “My Baba,” Baba is experienced as immediately present.

⚙️ ️Grammar
1. X की बात है — X kī bāt hai
दिल की बात है
 Literally: “it is a matter of the heart.”
This common construction can mean:
“It is a question/matter of…”
So:
सिर्फ दिल की बात है
 → “It is simply a matter of the heart.”

2. Oblique infinitive + की जरूरत
करना → to do
 करने की जरूरत → the need to do
A very common structure is:
[verb in -ने] + की जरूरत है
 = “there is a need to…” / “it is necessary to…”
Here:
कुछ करने की जरूरत नहीं
 = “There is no need to do anything.”
The verb है (hai) is omitted after नहीं, which is common in spoken Hindi.

3. दिल से — dil se
The postposition से (se) has many meanings: “from,” “with,” “by,” etc.
In:
दिल से कहा
it means:
“said from the heart” → “said sincerely / wholeheartedly.”

4. कहा मेरा बाबा — kahā merā Bābā
This is a very natural spoken form. It can be expanded as:
दिल से कहा, “मेरा बाबा।”
 “One said from the heart, ‘My Baba.’”
The subject is left unstated because it is understood from the context.

🌟 Meaning in the BK context
The sentence contrasts outer effort with inner relationship.
और कुछ करने की जरूरत नहीं — “there is no need to do anything else” does not necessarily mean that no spiritual effort is ever required. Rather, the emphasis here is on the simplicity of experiencing one’s relationship with Baba. It does not depend on elaborate rituals or complicated techniques.
The heart simply says:
मेरा बाबा — merā Bābā — “My Baba.”
The possessive मेरा — “my” is especially important. It is not merely the thought “Baba exists” or “Baba is God,” but the personal experience:
“He is my Baba.”
It conveys belonging, closeness, love, and an intimate relationship.
Then comes the immediate response:
मेरा बाबा — हज़ूर हाज़िर।
 “My Baba — and the Beloved Lord is present.”
The beauty of the sentence lies in this sense of immediacy: one sincere movement of the heart is enough to experience Baba’s presence.


(content generated with the help of ChatGPT, copied and validated by me)

